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Hue — Sai1 Gon — Ha No1
, Cello and Piano
The title Hué€ — Sai Gon — Ha N@i symbolizes the Trinh Cong Son
cultural and emotional thread connecting Vietnam’s Arr. W. Hickox. 2024.12
three iconic cities—its ancient past, its vibrant heart, o ? ’
and its historic capital.
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Feel free to share and perform this arrangement for personal or educational use, with credit to the arranger.
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Hué - Sai Gon — Ha Noi
Trinh Cong Son

1. Hué, Sai Gon, Ha N6i

Qué huong i, sao van con xa
Hué, Sai Gon, Ha N6i

Bao nhiéu nim, sao van thd o

Viét Nam di, con bao lau

Nhiing con ngudi ngdi nhg thusng nhau
Tri€u chan em, tri€u chan anh hé&i

Ba mién ving 1én céch mang

D4 dén ldac nbi tdm long chung

Tudi thanh nién hay di béng nhitng budc tién phong
TU Trung, Nam, Bdc chd mong nung ddt

Nhifng b6 dulc reo vui tu do

Pudng di dén nhifng ndi lao tu

Ngay mai s€ x4y truGng hay hop chg
Dan ta vé cay blra

DU 40 com no

Ban tay gitp nudc, ban tay kién thiét
Nhifng ddu cim hdn xua nhat md
Nha ta xay méi, vuln ta thém trai
Cho em ra ddu nti ca tinh vui

Béc, Nam, Trung di, doan k&t m6t mién
Ph4 bién thiy, m@ rOng dudng thém
Dung nudc binh yén

2. Hué, Sai Gon, Ha N6i

Hai mudi nim ti€ng khéc 1am than
Hué, Sai Gon, Ha N6i

Trong ta dau trai tim Viét Nam

Pan bom di, long tham oi

Khi gidi nao diét nbi dan ta
Viét Nam ¢i, bl'ng con mo

Cho mét nhin sach tan cam thit

Hay x6a hét ddu tich bubn xua

Ngay mai day nhifng con dudng Nam Béc nG hoa
Ban tay than 4i, 1ong khong bién gidi

Anh em oi, Idng nghe tinh nhau

Ngay vui 16n s€ qua trim cau

Me dang miéng cau r0i dang ngon trau
Cho hai mién triing phiing

Long thdy nao nao

Ngay Nam, dém Béc
Tinh chan trong mat
Sé thdy trim binh minh ngot ngao

Ngua bay theo gi6
Long reo muén vo
Cho dan ta birng 1én trong tu' do

Béc, Nam, Trung i

Tinh nghia mdn ndng

Budc ra ngoai mot 1an, diét vong
Dung mai nha chung

Hué€ - Sai Gon — Ha Noi
Trinh Cong Son

1. Hué, Saigon, Hanoi—

O homeland, why do you still feel so far away?

Hué, Saigon, Hanoi—

After so many years, why this lingering indifference?

Vietnam, how much longer

Must people sit apart, longing for one another?
Millions of her steps, millions of his—

People of all three regions, rise together.

The time has come to join our shared hearts.
Young people, move forward as the vanguard.
From Central, South, and North,

Hope burns like torches of freedom.

The road that once led to prisons—

Tomorrow it will lead to schools and marketplaces.
Our people return to the fields,

With enough food and clothing to live in peace.

Hands that save the nation, hands that build it—
0O1d marks of hatred slowly fade.

Our homes gain roofs, our gardens bear more fruit.
Let her sing of joy on the mountain ridge.

North, South, and Central—unite as one land.
Break the borders, widen the roads,
Build a peaceful nation.

2. Hué, Saigon, Hanoi—

Twenty years of cries and suffering.
Hué, Saigon, Hanoi—

Within us aches the heart of Vietnam.

Bombs and greed—

What weapons could ever destroy our people?
Vietnam, awaken from this dream,

Let hatred be washed from our sight.

Erase the traces of old sorrow.

Tomorrow, the roads from South to North will bloom.
Hands of compassion, hearts without borders—
Brothers and sisters, listen to one another.

Great days of joy will cross a hundred bridges.
Mother offers betel nut and betel leaf,

As the two regions reunite,

Hearts trembling with emotion.

Southern days, Northern nights—
Affection fills the eyes.
We will see a hundred sweet dawns.

Horses fly with the wind,
Hearts race with a thousand hooves,
As our people rise into freedom.

North, South, and Central—

Bound by deep affection.

Step beyond division once and for all,
And build our shared home.



